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YHHUBEPCAJILHOE 1 HAIITHOHAJIBHOE
B HAPEMHOJIOI' MYECKOH CHCTEME S3bIKA
(Ha MaTepHaJie aHIMTHHCKOr0 H 6e/10pycCKOroe A3LIKOB)
PaccMarpupaercs npolieMa onpe/ieieHH KPHTEPHER BbICACHHS YHHBEPCAILHOMD M HALM-
OHANLHOTO B MAPEMAOSIOIMUECKOH CHMCTeMe aHrmHiickoro u Genopycckoro aseikos. [lpenmaraetca
BBUACIATL CIEAYIONIAE KPHTEPHR YHHBEPCANLHOM (HHTCPHAUHOHAILHON) [TOCNOBHIIE: HATHYHKE B
JPEBHAX TEKCTOBBIX HCTOYHMKAX; DHKCAluMs BO MHOTHX CMABSHCKHX H 3aNagMOEBPONCHCKHX AIbI-
Kax; HIH30CTE TEKCHYECKOTO COCTARA TIOCIOBHIIEI B PA3HBIX S3hIKAX; YCTOHUHBOCTE €€ CEMAHTHKH.
The article is dedicated to the problem of defining the criteria of the universal and national in
Paremiological system in English and Belarusian languages. It is suggested to allocate the following
criteria of the universal (international) proverb: the proverb that etymologically goes back to the
ancient sources, the proverb that exits in many Slavic and European languages, the proverb with the
similar lexical composition in all these languages, the proverb with stable semantics.

Beenenne

IapeMuonory JaBHO OOpaTHIH BHUMAHKE HA TO, YTO MHOIHME MOCIORMLIBI pas-
JIMYHEBIX HAPOAOB COBIAAIOT HE TOMBLKO O COASPKAHMIO, HO H 110 CBOCMY BHCITHEMY
OohOPMIIEHHIO, T. €. MOIHOCTBIO IKBHBAICHTHEI, YHMBEPCAbLHBI /U1 MHOTHX S3BIKOB.

Ontoll 13 BaxKHEHIIMX 33034 COBPEMEHHOH MAPEMHOIIONHH SRIACTCA HE PO-
CTO BBISRICHHE HAI[MOHANBHOM CHELIMGHKH MOCITOBHL B 3bIKAX MHpa (B 3TOM OT-
HOIEHHH Y)Ke MHOTOE C/IENAHO); @ PasrpaHMycHIE YHUBEPCATILHOTO U crenmdmye-
CXOr0 (HALMOHATHHOTO) B TAPEMHONOTHUECKHX (hOHAX KaKI0rO U3 A3BIKOB.

1 KpHTepHH YHHBEPCAILHOCTH NOCAOBHIL

VauBepCcankHOCTh- IapeMHil ObU1a 0OBEKTOM HCCIICIOBAHMA YYCHBIX pa3-
HBIX CTPaH Ha IPOTAKEHUH OCTATOYHO AMUTEILHOTO BpeMenH. Tak, juis Gonb-
IIKHCTBA A3bIKOB CO3JaHb! KPYMHBIE MHOTOTOMHbIEC KOJUIEKLIHM MOCAOBHI. bu-
6nuorpatbus TakMX M3gaHui HacuuThIBaeT Gosee 20 THICAY CAMHHL, KAXKIbIH
TOE KOMM4YeCcTBO yBenHuuBactcs Ha 200 HoBbix mybnukaiuid. YacTh M3 HHX
npeacTapifaer coboii 6ecLEHHbIC HAYyYHBIC KOJUIEKLIMH, IO3BONAIOLIHUE H3YYaTh
NOCJIOBMIB! B COTIOCTABUTENBHOM actekTre. K TakuM KoJuekuaM, 6€3ycioBHo,
MOXHO oTHecTH coOpanua I. JI. Ilepmaxosa «IlocnoBHLE M IOrOROPKH Hapo-
gos Bocroka» (1979), 3. Hlrpayca «Dictionary of European Proverbs» (1994),
I’ Kopapu «The Multicultura! Dictionary of Proverbs» (1997), 10. Ilagonau
«European proverbs in 55 languages» (1997) u np.

IlpoGnema ompesienieHNs KPUTEPHEB YHHBEPCAIBHOTO M HALMOHAIBHOTO B
TIAPEMHONIOTHYECKOH CHCTEME A3biKA JABHO M3y4aeTcs BEAYLIMMH €BPOICHCKH-
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MM H aMepHKaHckumu rmapemuosoraMi (M. Kyycu, I JI. Tlepmskoe, A. Teiuiop,
3. Ultpayc, B. Muaep, A. Jlanauc ¥ ap.), 0HAKO €XHHOTO MOIXOAA TaK H HE
CIOKAI0Ch. OnpeacncHie H MeTOJIONOrHdecku 060CHOBaHHOE pa3rpaHMyeHHe
obuiero u cnenHIECKOT0 B NapEMUOJIOTHYECKOH CHCTEME A3BIKOB MHpa SIBIIA-
€TCst HEOOXOANMBIM KOMITOHEHTOM THIIONIOTHYECKOTO ONHCAHMA TIOCTOBHLL.

B kauecTBe 0CHOBaHHA U1 ONpECNEHNs CTENEHH YHUBEPCAIBHOIO M (Ha~
UMOHAILHOTO MOMKET BBICTYIATh MMPOMCXOX/ACHHE MOCIOBHIL, 8 TAKXKE HX pac-
NIPOCTPAHEHHOCTD B A3bIKaX MUpa. Tak, BeAyILIMMHU NapeMHOJIOTaMH aBHO TPH-
3HaH (PAKT HAJIHYHA B A3bIKAX MHPA TIOC/IOBHIL, BOCXOAALLHX K OXHOMY HCTOYHH-
Ky (JaTHHCKOMY M Ipe4ecKoMy A3biKaM, OHONEHCKHM TEKCTaM | Ap.).

2 llponcxoxaenne nNocJI0BHI B aHIVIMHCKOM U 6e/10pYCCKOM A3bIKAX

Ha pa3sBHTHE NMOCAOBHUYHOrO COCTaBA AHIVIKFCKOTO si3blka OONbilOE BIIH-
AHHE OKAa3aJly MHBIE SI3BIKM (COOTHOINEHHE aUMCTBOBAHHBIX M HCKOHHBIX TO-
cnosuLl coctasnsieT 72% k 28%). 3aMMCTBOBAHHBIX TOCIOBULL B AHITIHHCKOM
A3bIKe 3HadMTeNbHO Oonblle McKOHHBIX. [IpHunHO#N AaHHOTO dakTa ABIACTCA
TOCNOICTBO Ha TEPPUTOPHH AHIIIHH B OTAEIbHBIE HCTOPHYCCKHE NEPHO/BI pas-
HEIX 10 A3BIKOBOH NPMHAUIEKHOCTH HAPOAOB, a\TaloKe cOMDKEHUe HAPOIOB Ha
NIOYBE SIKOHOMHYCCKHX, IONHTHYECKHX, HAYUHBIX H KYJIBTYpHBIX cBs3eit. Komn-
YECTBEHHOE COOTHOLIEHHE 3aHMCTBOBAHHBIX B aHIVIMHCKHHK A3BIK NNOCIOBHL U3
Pa3HBIX A3BIKOB OTOOpaXkeHo B Tabiuue 1:

Tabauya |
MNMponcxokienye 3aHMCTBOBAHHBIX OCIOBKH B AHETHHCKOM A3bIKe
JIureparyphoe HenureparypHoe
TNPOHCXOXKACHHE IPOHCXOKIACHHE
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JNatuHckuii ¥ rpedeckHii s3pxn (81,5%) | 7% - 10% | 20% 44.5%
Crapodpannysckuit 23e1x (11,3%) 0,5% {0,6% [ 1,5% | 0,6% 8,1%
Hpyruea3biku (4%) 1,5% ] - |0,3%| 1% 1,2%
AMEpHKAHCKWIA BAPHAHT
i prat 0,6%{0.6% | 1% | - 1%
aHraMitckoro sanika (3,2%)

Cornacrko nNpoBeAEHHOMY STUMONOIHYECKOMY aHATH3Y CIMHUIE TapeMHON0-
THHECKOTO cOCTaBa OeIopyCcCKOro A3blKa, Ha ero (opMHPOBAHHE OKA3alH BiH-
SHUE KaK CIaBAHCKME (PYCCKHH, MONBCKHH, YKPAMHCKHME), TaK U HECTABAHCKIE
(aTHHCKMIH, rpeYecKuil, aHrMUHCKUIL, HEMEIIKHIT U Ap.) A3bIKH (COOTHOILIEHHE 3a-
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MMCTBOBAHHBIX H MCKOHHBLIX nocnosull 72% k 28%). Ha takoe konmdecTseHHOE
COOTHOLLUEHHE 33HMCTBOBAHHBIX ¥ HCKOHHBIX IIOCJIOBHL{ OKAa3aio BIHAHHME TE€O-
rpadmgeckoe mosiokeHHe benapycH (IepeKpecToK 3anaAHoH U BOCTOYHOH BHU3aH-
HHCKOI KYIETYp ). KomiuecTBeHHOE COOTHOUIEHHE 3aMMCTBOBAKHBIX B benopyc-
CKHH #3bIK MIOCITOBHLL H3 Pa3HbIX A3BIKOB OTOOPAKEHO B Tabuue 2.

Tabauya 2
IiposicxoxaeHne 33HMCTBORAHHLIX HOCTOBHIL B 6e/10PYCCKOM A3bIKe
JluteparypHoe HemutepatypHoe
MTPOHCXMKACHHE [TPOUCXOXIECHHUE
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Cnassuckue f3uikd (26,5%) - - 10% ~ 16,5%
Hecnasanckue assik (73,5%)| 9% 7% 12% 13% 32,5%

3 PacnpocTpaHeHHOCTL AHITTHHCKHX 1 GesIoPYCCKUX MOCTOBHI B A3bl-
Kax MHpPa

AHIIHMACKHE NOCTIORHIBI HMEHOT, PA3HYI0 CTENEHb PAcNpOCTPAaHEHHOCTH B
A3bIKaX MHpa. MoXHO BRIICTHTE CAEAYIOIKE PYNIIB! MOCIOBHIL.

1. 3aMMCTBOBAHHBIEC MOCIOBHMIbI, PACIPOCTPAHUBIINECH B TCPMAHCKHX, pO-
MAHCKHX M CNABSHCKHX A3bikax (24%): nat. Cibi condimentum esse famem — aHTi.
Hunger is the best sauce — ronn. Honger is de beste saus, vcn. Al buen hambre no
hay falta salsa, wr. La fame e li miglior condiment, nonsck. Glod najlepszy kucharz.

2. 3aBMCTBOBaHHEIC TIOCIOBHIIbI, BCTPEYAIOLIHECH TONLKO B FepMAaHCKUX H
poMaHckuX A3bikax (46%): aHrn. A cat may look at a king — wem. Darf doch die
katze den Kaiser ansehen, ¢op. Un chien regarde bien un evegue, ucn. Un perro
puede mirar alrey, ut. Anche un gatto puo guardare un re.

3. 3auMCTBOBaHHbIE MOCIOBHLBI, CYIHCCTBYIOMIME TONBKO B AHIIHHCKOM
3bIKe ¥ B-a3bike-ucTouHnke (30%). aurn. Between two stools you fall to tile
ground < nav. Labitur enitens sellis herere duabus.

Haguuue H¥MEHHO TaKUX TPy NOCAOBHIl, OCHOBaHHOS Ha NPHHIMIIC pac-
POCTPAaHEHHOCTH MOCJIORHKL, 10 A3bIKAM MHPa, MOXET OLITh 00BACHEHO C No-
3MUMH HX NPOHCXOKACHHS.

BeopyCcekHe NOCMOBKUBI NO CTENEHH UX PACMpPOCTPAHEHHOCTH ACasTCA
Ha CheyioluMe FpYIbL.

1. 3auMCTBOBAHHBIE TIOCHOBHMLE!, PACTPOCTPAHUBIIMECA B IPYTHX CITABAH-
CKHX f3b1Kax (53,5%): Oen. Haxyab zpom He epbimie (He 3azpbiMitb), MYICHIK He
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nepaxpuicyiyya ~ pyc. f pom ne epanem, mysxcux ne nepexpecrmumcs, YKp. foxu
epim He 60apumb, My*CUK HE nepexpecmumscA.

2. 3aMMCTBOBaHHbIC MTOC/IOBHLBI, BCTPEYAIOWMECH B CIABAHCKUX, FepMaH-
CKHX H POMAHCKHX #3bIkax (46,5%): Oen. Anembim npeixoo3ziys y yac excvt -
pyc. Annemum npuxodum 8o gpems eobvi, NONbCK. Apetyt rosnie w miare jedze-
nia, aurn. The appetite comes with eating, bp. L appetit vient en mangeant,

CyinecTBoBaHHe KBHBAJICHTOB AHIIHHCKNX U 6€0pYCCKHX TOCHOBHL B
TepPMaHCKHMX, POMAHCKHX H CIAaBIHCKHX A3bIKaX 00yCIORNEH HX POACTEOM, [10-
CKONbKY OHH OTHOCATCA K OOHOH A3BIKOBOH ceMbe (HHAOCBPONEHCKOH ), XOTH
K pa3HBIM A3BIKOBEIM rpynnaM. Takxe GaxkT HATHIHA yHHBEPCANBHBIX NOCH0-
BHLl BO MHOTHX €BPOMEACKHX A3bIKaX MOMKET ObiTh 0OYCHOBICH IKCTPAJIMHI-
BHCTHYECKUMM (akTopamy: oOLICYC/IOBCUECKNM XapaKTepOM ROTHMKO-MbIC-
JVTENRBHBIX ONEepalyH U THINOBLIX aCCOMMALMH, a TAKXKE OTHHM MCTOYHHKOM
TIPOUCXOXICHHUA.

JUnst 60BbDIMHCTBA YHHBEPCAIBHBIX { HHTEPHALHOHANBHBIX ) MOCIOBHI[ TOYHOE
onpejeneHte MyTel HX pacrpoCTPaHEHUs YPE3BLIYAHHO 3aTPYIHEHO, Mbl MOXEM
JHILIB IPEATIONArarhk KabKHPOBAHHBIH XapaKTep WM NAPAUIETH3M JaAHHOM eIHHH-
b1, YCTaHOBJIEHHE BpeMEHH (DHKCAIHY, TTO3BOMAIOILCH ONpEAeTHTE MEPBHYHOCT
ynorpeGneRus NOCHAOBHLLB! B OIHOM H3 S3bIKOB; K COXAICHHIO, ORIBACT PeAKOi yia-
4eil 13-32 HECOBEPLICHCTBA IEKCHKOPahHIeCKUX HCTOYHHKOB B XPEBHOCTH.

Buiroani

MoXHO TOBOPHTE O CAEHYIOLIHX KPHTEPH#AX BBIACICHHA YHHBEPCATBHOH
(MHTepHALMOHANBHOM) MOCIOBHILT 1) MOCHOBHI[A ITHMOJOTHYECKH AOMKHA
BOCXOIHMTDb K OTHHM M TEM KE JPEBHUM TEKCTOBBIM HCTOYHHKAM; 2) [IOCJIOBHLA
IomxHa ObITh 3adMKcHpPOBaHA BO BCeX (BO MHOTHX) CAABAHCKMX M 3aMafHOEB-
POMEHCKHX A3bIKaX; 3) JICKCHISCKHH COCTaB HOCNOBULBI AOKEH OhITh GIHIOK
BO BCEX (BO MHOTIMX) s3bIKax; 4) NMOCIOBHLA JAOIKHA OTIMYATHCA YCTOHYHBO-
CTBIO CBOEH CEMaHTHKM BO BCEX (BO MHOTHX) A3bIKAX.

Ha ocHOBe JAHHBIX KPHTEPHEB MOXHO [IaTh ONpeaesicHHe YHHBEPCATBHOM
(MHTEpHALMOHAILHOMH) MOCIOBHUBL: 3TO NMOCI0BHIA, MPOUCXOMLIIIAN U3 PEBHE-
ro NCTOYHMKA, MMEIOWAN aHAJIOTH BO BCEX HIIM B DOJBIIMHCTBE €BPOMEHCKHX
A3bIKOB (POMAHCKHX, FEPMAHCKHX, CIABSHCKUX H T. 1.), XapakrepuiyrouHecs
OMM30CTHIO TEKCUYECKOTO COCTABA U CEMAHTUKH.
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